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Во все времена переводчику для успешного овладения профессией требовались знания не только в области лингвистики, но и в культурологии, психологии и многих других, казалось бы, не смежных областях. В XXI веке технический прогресс проник во все профессии без исключения. Без базового пользовательского навыка владения компьютером невозможно представить любого специалиста, но для переводчика и этого мало. Техническая компетенция переводчика включает в себя навыки и умения, связанные с использованием не только офисных приложений, но и электронных словарей, CAT-программ, а также программ для верстки готовых текстов и разнообразных графических редакторов. Все это – незаменимые инструменты современного переводчика, его верные электронные помощники.

Все электронные средства перевода подразделяются на вспомогательные и автоматизированные. К первой группе относят электронные словари. Как следует из названия ‑ это программы, призванные помочь переводчику оптимизировать процесс работы. Выполнение функций переводчика (формальных операций) в их задачи не входит. Электронные «помощники» второй группы подразделяются на средства накопительного и машинного перевода.

Электронные словари по своей функциональности не уступают, а даже и превосходят свои бумажные аналоги. Существуют программы как со специально разработанной базой (Multitrun), так и электронные версии бумажных словарей (СловоЕд, в базе словари Ахмановой А.С., Мюллера В.К., Смирницкого). Электронные словари имеют ряд преимуществ перед своими бумажными собратьями:

· Удобный поиск, выполняется в разы быстрее, нет необходимости помнить слово в точности, программа сама предложит существующие варианты по первым буквам.
· Высокая результативность. За счет компьютерной реализации, словарная база обычно значительно шире, что позволяет найти диалектические варианты употребления слова (например, с пометкой тех.).
· Универсальность. Как правило, программы позволяют работать сразу с несколькими языками и направлениями перевода. Возможно, узнав значение слова на английском языке, тут же перейти к аналогичному по смыслу слову, посмотрев его значение на русском языке.

· Многофункциональность. В электронных словарях есть множество дополнительных функций: указание части речи, словообразование, происхождение, табуированность лексики и т.п.

· Объем словарной базы. Большинство программ превышает терминологическую базу бумажных словарей (например, многоязычная версия Lingvo соответствует 90 томам бумажных изданий).
· Вариативность в использовании. Возможно использование как оффлайновой, так и онлайновой версии. Каждая имеет свои преимущества: для доступа к первой нет необходимости в выходе в Интернет, зато терминологическая база вторых более актуальна, т.к. пополняется пользователями. 

Для того чтобы наглядно продемонстрировать преимущества работы с электронными словарями был проведен небольшой эксперимент. Восьмерым студентам Физико-технического института ИрГТУ, обучающимся 4-й семестр по программе «переводчик в сере профессиональных коммуникаций», предложили перевести текст объемом 1800 печатных знаков общетехнической тематики «Classical measurement techniques for air showers». При этом одна половина пользовалась электронной версией словаря В.К. Мюллера, а другая его электронной версией. Были получены следующие результаты: перевод с помощью бумажного словаря занял в среднем 37 минут, с помощью его электронной версии – 18. Итого, увеличение производительности в 2 раза! Аналогичные версии словарей были взяты для простоты и объективности оценки качества перевода (по шкале оценки Б.Н. Комиссарова все работы были оценены на хорошо и отлично). При переводе специального текста за счет большей словарной базы, охватывающей термины по широкому спектру дисциплин, повышается не только скорость перевода, но и его точность.

Но, как говорилось выше, электронные словари – это лишь вспомогательные средства перевода. Современный уровень развития программного обеспечения может предложить переводчику гораздо больше, чем просто удобный электронный словарь. Речь идет об автоматизации процесса перевода, выполнении программой функций человека.

Первая группа программ, относящихся к автоматизированным средствам перевода, использует технологию накопительного перевода (Translanion Memory). Основу для этого направления заложили труды японского учёного М. Нагао. Он называл свой подход «example based translation», сейчас закрепилось другое название ‑ «Translation Memory (TM)». 
Это технология, в которой для хранения сопоставленных сегментов (оригинал и перевод) текста используется база данных. Работа с базой данных осуществляется в специальной программной оболочке. Переводчик загружает переводимый текст в программную оболочку и, используя функции программы, выполняет поиск совпадающих сегментов в базе. Если совпадающего сегмента в базе не находится, переводчик сам переводит текущий сегмент текста и он добавляется в базу данных (поэтому технология и называется «накопительный перевод»). Если частично или полностью совпадающий сегмент найден, он подставляется в строку перевода. При желании переводчик может отредактировать предложенный вариант и сохранить его в базе данных как новый. 
Технология позволяет членить текст по-разному: сегментами могут быть блоки текста, параграфы, абзацы, предложения и отдельные фразы. Отдельные слова не могут являться такими сегментами, так как за слова отвечают терминологические и словарные базы. Тем не менее, базу данных можно использовать  для обеспечения единообразия перевода, а также для того, чтобы посмотреть, в каком контексте то или иное слово уже было переведено.

Такую технологию используют так называемые CAT-системы (Computer Aided translation). Эти программы не имеют ничего общего с системами машинного перевода и предназначены для упрощения процесса перевода однотипных (или похожих) документов. Естественно, переводчик из процесса не исключается – он выполняет все те же функции. Единственное, что берет на себя машина – это запоминание переводимых фрагментов текста с учетом морфологии, семантики и синтаксиса и их использование далее в этом же или в других проектах.

CAT-программы достаточно эффективны при переводе типовых юридических документов (пакет таможенных деклараций); технических текстов; патентов, изобилующих специальными клише. При переводе художественных и публицистических текстов подобные программы, как следует из алгоритма работы, будут совершенно бесполезны. Средства накопительного перевода (так иначе называют CAT-программы) имеют как свои преимущества, так и свои недостатки

Преимущества CAT-программ:
· Обеспечение единообразия перевода, т.е. соблюдение единой терминологической базы на протяжении всего документа. Это важно особенно, если над проектом (например, перевод книги) работают несколько переводчиков или редакторов.
· База данных составляется самим переводчиком; результативность работы программы зависит от него самого, от умения выделять типовые фрагменты в исходном тексте, т.е. от качества предпереводческого анализа текста. Это свойство делает подобные программы менее эффективными для начинающих переводчиков.

· Значительно увеличивает производительность работы за счет автоматизации процесса перевода; для опытного переводчика с наработанной базой по конкретному типу документов или технической области перевод сводится практически к редактированию выданного программой текста.

Недостатки CAT-программ:

· База данных составляется самим переводчиком; для профессионального переводчика это является плюсом, у начинающего же скорее всего негативно скажется на качестве работы.

· Высокая стоимость – около 80–120 тыс. руб. за одну копию программы, что делает такие программы недоступными для частных переводчиков и небольших переводческих бюро.

· Необходима специальная подготовка; для грамотной работы с программой необходимо пройти специальное обучение. Многие крупные переводческие бюро сами проводят специальные курсы для своих работников.

· CAT-программы эффективны только при переводе определенных типов текста: таможенных деклараций, патентов, технических инструкций.

· Сложности в сегментировании из-за того, что в разных языках используется разный порядок слов. Программа будет недостаточно эффективна при переводе с флективных языков (в противоположность аналитическим).

Владение такими CAT-программами как Trados, WordFast и др. становится обязательным требованием для участия в крупных распределенных проектах. Многие бюро и даже частные заказчики все чаще стали предъявлять подобные требования к переводам даже небольших документов. Это связано с тем, что предприятия стремятся создать и постоянно пополнять свою собственную базу для ее использования в дальнейшем. 

CAT-программы позволяют на достаточно высоком уровне оптимизировать процесс перевода, но при решении многих прикладных задач требуется еще большая степень автоматизации. В таких случаях будут интересны приложения из второй группы средств автоматизированного перевода – программы машинного перевода или как их часто называют программы-переводчики.

Технологии машинного перевода берут свое начало с середины 40-х годов XX века, когда начали появляться первые компьютеры. В середине 1960-х годов в США удалось разработать две системы перевода, результаты которых, тем не менее, были признаны специальной комиссией неудовлетворительными. В конце 1970-х произошло «возрождение» машинного перевода. Коммерческому успеху такого продукта способствовал процесс укрепления и расширения международных связей. Тем не менее, даже в наше время технологии машинного перевода далеки от идеала. 

Развитие технологий машинного перевода тесно связано с разработкой систем искусственного интеллекта (ИИ). Именно на него ложится одна из основных обязанностей – анализ исходного текста. Перед непосредственным переводом программа проводит следующие этапы анализа:

морфологический;

поверхностный семантический;

глубинный семантический;

поверхностный синтаксический;

глубинный синтаксический;

прагматический.

На основе проведенных исследований исходного текста программа выделяет смысловые группы, грамматические связи между ними. Перевод осуществляется по отдельным смысловым группам, в соответствие которым выбираются аналоги из словарной базы программы.

В целом алгоритм работы программ-переводчиков следующий:

· анализ форм слова – программа определяет, каким членом предложения оно может являться;

· поиск идиоматических словосочетаний, фразеологических единиц, штампов;

· разрешение неоднозначностей;

· доопределение грамматической информации;

· синтаксический синтез.

У программ-переводчиков есть как преимущества, так и недостатки. В зависимости от конкретной задачи, поставленной перед переводчиком, одна и та же особенность может являться либо плюсом, либо минусом.

Преимущества программ-переводчиков:

· простотой и доступный интерфейс – для того чтобы работать с программой, не нужно проходить дополнительное обучение (в отличие от CAT-программ);

· относительная дешевизна – стоимость сравнима с ценами на большинство пользовательских программ и составляет в зависимости от конкретной версии от 5 до 1000 $ США;

· скорость перевода – позволяет быстро проанализировать текст с точки зрения содержащейся информации.

Недостатки программ-переводчиков:

· не учитывают многозначность слов (контекст), что может привести к значительному искажению смысла исходного сообщения;

· допускают терминологические неточности и ошибки вследствие недостаточно развитой словарной базы;

· возможны грамматические некорректности в тексте перевода (навязывают грамматическую структуру исходного языка, от которой сложно «уйти» в процессе постредактирования).

Алгоритм работы программ-переводчиков не идеален. Поэтому текст, полученный с их помощью, нуждается в тщательном постредактировании. Протестируем наиболее популярные из программ-переводчиков: Promt и Google Translate. Основные трудности, с которыми сталкиваются программы переводчики, следующие:

· программа при переводе не учитывает многозначность слов (табл. 1);

· не ясен контекст слов, т. е. условия употребления слова, позволяющие уточнить его значение (табл. 2).
Таблица 1
	Исходный текст
	Машинный перевод
	Ручной перевод

	Компьютер запускает агрегат
	The computer starts the unit
	The system serves actuate/ energize the mechanism. 

	Компьютер запускает лазер 
	The computer starts the laser.
	The computer triggers the laser.

	Система запущена
	The system is started.
	The system was started.


Таблица 2
	Исходный текст
	Promt
	Google Translate

	I'm going to make you mine


	Я иду копать тебе шахту 
	Я собираюсь сделать вам мое …

	Just execute the installer 
	Просто казните монтажника
	Просто запустите установщика

	These electric cars can take power
	Эти электрические автомобили могут прийти к власти
	Эти электрические автомобили могут взять власть


Так как программа не всегда учитывает контекст слов (разные версии продукта справляются по-разному), появляются подобные переводческие казусы.

Как было сказано выше, алгоритм работы программы основан на анализе синтаксических и морфологических форм исходного текста. Поэтому для более корректного перевода с флективного языка (которым является русский) необходимо не только постредактирование перевода, но и предредактирование исходного текста, его адаптирование для программы. На основе анализа принципа работы приложений машинного перевода разработан следующий алгоритм адаптации текста для последующего перевода:

· Предложения должны иметь четкую грамматическую структуру; для корректного перевода на аналитические языки необходимо придерживаться прямого порядка слов, т.е. подлежащие и его группа ( сказуемое ( дополнение ( обстоятельственная группа.

· Если по смыслу перед существительным возможно поставить притяжательное местоимение, при переводе на английский язык, – это необходимо сделать.

· Сокращения необходимо заменять полными аналогами.

· Неполные предложения нужно выразить полными, даже если это будет в ущерб стилю исходного сообщения.

· Важно помнить, что имена собственные программа не переводит, это необходимо будет сделать вручную.

Используя рекомендованные приемы, можно значительно повысить качество перевода, избежать грубых ошибок. Но важно помнить, что даже при скрупулезной подготовке исходного текста к переводу программой, постредактирование ‑ обязательно!

Кроме вышеперечисленных инструментов современному переводчику могут понадобиться и многие другие: графические редакторы, программы для верстки, подготовки к публикации в сети (Adobe Publisher) и даже программы инженерной графики (AutoCad, 3D Max).

В наше время переводческая отрасль развивается впечатляющими темпами. Все более строгие требования предъявляются к участникам рынка – как к крупным переводческим бюро, так и к фрилансерам. Применение новейших технологий становится важнейшим фактором конкурентоспособности на этом рынке. Тот, кто не в состоянии осваивать новое, рискует оказаться «за бортом» профессии.

Несмотря на то, что вопрос обеспечения качества перевода по-прежнему остается насущным, средства автоматизации позволяют максимально приблизиться к его решению. При этом в ряде случаев переводчик может полностью исключить из своей работы «ручной» труд, когда дело касается перевода типовых по структуре или содержанию документов. Однако не следует забывать о том, что даже от современных многофункциональных программ зависит далеко не все: основной творец все равно человек, а средства автоматизации – всего лишь его рабочие инструменты.
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